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Au pair-kontrakt

Agreement relating to an au pair placement

Denne kontrakt bedes vedlagt ansøgning om opholdstilladelse.

This agreement must be submitted with the application for residence permit.

Denne au pair-kontrakt er indgået mellem

This agreement relating to an au pair placement is concluded between

	Værtens navn / Name of the host
	Nationalitet / Nationality

	Værtens ægtefælles navn / Name of the host’s spouse
	Nationalitet / Nationality

	Værtens erhverv / The occupation of the host

	Værtens ægtefælles erhverv / The occupation of the host spouse

	Adresse / Address


herefter benævnt ”værtsfamilien” og:

after this referred to as ”the host family” and:
	Au pair-personens navn / Name of the au pair

	Fødselsdato / Date of birth
	Nationalitet / Nationality

	Erhverv / Occupation

	Adresse i hjemlandet / Address in home country


herefter benævnt ”au pair-personen”.

after this referred to as ”the au pair”.

I. Almindelige betingelser

  General conditions

	a) Under au pair-opholdet skal au pair-personen have mulighed for at forbedre sine faglige og sproglige

kundskaber, især kendskabet til det danske sprog, samt udvide sin kulturelle horisont.

During the period of the au pair placement, the au pair shall be given the opportunity to improve

Her/his professional and language skills, particulary the knowledge of the Danish language, and to widen

Her/his cultural horizon.
b) Au pair-kontrakten er indgået for en periode på _____ måneder/for en ikke nærmere fastsat periode

(højst 12 måneder) på de betingelser, der er bestemt i denne kontrakt.

The agreement is made for a period of _____ months/unspecified period (not more than 12 months) on

The conditions referred to in this agreement.
c) Au pair-kontrakten gælder fra ____________________.

The agreement shall take effect from ____________________.

d) Au pair-personen må ikke være under 17 år eller over 30 år gammel.

The au pair must not be less than 17 or more than 30 years old.

e) Værtsfamilien oplyser, at familiens bolig består af _____ rum, inklusive _____ badeværelse(r).

Det sprog, der normalt tales i hjemmet, er ____________________.

The host family declares that the family lives in a house/flat which consists of _____ rooms,

Including _____ bathroom(s). The language normally spoken in the household

Is ____________________.
f) Værtsfamilien oplyser, at familien består af:

_____ voksne

_____ hjemmeboende dreng(e) med følgende alder _______________ år,

_____ hjemmeboende pige(r) med følgende alder _______________ år.

The host family declares that the family consists of:

_____ adults,

_____ boy(s) living at home aged _______________ years,

_____ girl(s) living at home aged _______________ years.

g) Værtsfamilien oplyser, at au-pair-personen under hele au pair-opholdet skal bo på følgende adresse:

________________________________________

________________________________________

________________________________________

The host family declares that the au pair during the entire period of the au pair placement shall live

At the following adress:

________________________________________

________________________________________

________________________________________


II. Værtsfamiliens pligter

    Duties of the host family

	a) Værtsfamilien skal sørge for, at au pair-personen under hele au pair-opholdet indtager en familiær

stilling hos familien, herunder at au pair-personens pligter er af begrænset omfang og relaterer sig til

den daglige husførelse.

The host family must take care that the au pair during the entire period of the au pair placement is

Accepted as one of the family, and that the duties of the au pair are of limited extent and relate to the

Family duties.

b) Værtsfamilien skal under hele au pair-opholdet give au pair-personen gratis kost og logi i værtsfamiliens

bolig og skal om muligt stille et separat værelse i værtsfamiliens bolig til rådighed for au pair-personen.

During the entire period of the au pair placement the host family skall provide board and lodging in the

Home of the host family and where possible place at her/his disposal a separate suitable room in the

Home of the host family.

c) Foruden gratis kost og logi skal værtsfamilien som lommepenge betale au-pair-personen

dkr. _______________ pr. måned.

In addition to board and lodging, the host family shall pay the au pair pocket money amounting to

Dkr. _______________ per month.

d) Hvis au pair-personen har fast bopæl i et land uden for Europa, skal værtsfamilien betale au pairpersonens returbillet.

If the au pair has her/his permanent residence in a country outside Europe, the host family shall pay

The au pair’s return journey ticket.

e) Au pair-personens pligter skal tilrettelægges på en sådan måde, at au pair-personen under hele au pairopholdet får tilstrækkelig fritid til at følge sprogkurser og dyrke sine kulturelle og faglige interesser.

The au pair’s hours of duty shall be organized in such way as the au pair during the entire period of

The au pair placement is given adequate time to attend language courses and to improve her/his

Professional and cultural development.

f) Au pair-personen skal have mindst en hel fridag om ugen, og skal have fuld adgang til at deltage i

religiøse handlinger.

The au pair shall have at least one full free day per week, and shall have full opportunity to take part in

Religious worship.

g) Værtsfamilien er forpligtet til at sørge for, at au pair-personen tilmeldes sygesikringen.

The host family undertakes to affiliate the au pair to the social security scheme.

h) Hvis au pair-personen bliver syg, skal værtsfamilien fortsat yde gratis kost og logi og skal yde en

passende pleje, indtil de nødvendige foranstaltninger er arrangeret.

If the au pair falls ill the host family shall still provide board and lodging and shall give all appropiate

Care until such time as necessary arrangement have been made.



III. Au pair-personens pligter

     Duties of the au pair

	a) Au pair-personen skal deltage i de daglige pligter i husholdningen i _____ timer pr. dag.

The au pair undertakes to participate in day to day family duties for _____ hours per day.

b) Au pair-personen skal passe følgende børn:

For- og efternavn: __________________________________________ Fødselsdato: _______________

For- og efternavn: __________________________________________ Fødselsdato: _______________

For- og efternavn: __________________________________________ Fødselsdato: _______________

På følgende adresse: _________________________________________

_________________________________________

_________________________________________

The au pair undertakes to take care of the following children:

First and surname: _________________________________________ Date of birth: _______________

First and surname: _________________________________________ Date of birth: _______________

First and surname: _________________________________________ Date of birth: _______________

At the following adress: _________________________________________

_________________________________________

_________________________________________

c) De daglige pligter i husholdningen består af følgende opgaver: _________________________________

___________________________________________________________________________________

The family duties consists of the following tasks: _____________________________________________

___________________________________________________________________________________



IV. Diverse bestemmelser

      Various provisions

	a) Hvis kontrakten er indgået for en ikke nærmere fastsat periode, har hver af parterne ret til at bringe den

til ophør med 2 ugers varsel. Uanset om aftalen er indgået for en bestemt periode eller ej, kan hver af

parterne bringe aftalen til ophør med øjeblikkelig virkning i tilfælde af alvorlig misligholdelse fra den

anden parts side, eller hvis andre alvorlige omstændigheder nødvendiggør en sådan øjeblikkelig opsigelse.

If the agreement has been concluded for an unspecified period, either party shall be entitled to terminate

It by giving two weeks’ notice. Whether the agreement has been concluded for a specified period or not,

It may be terminated with immediate effect by either party in the event of serious misconduct by the

Other party or if other serious circumstances make such instant termination necessary.

b) Kontrakten kan ikke ændres til ulempe for au pair-personen uden skriftlig tilladelse fra Udlændinge-

styrelsen, Ryesgade 53, 2100 København Ø.

The agreement cannot be changed in the disfavour of the au pair without written permission from Danish

Immigration Service, Ryesgade 53, DK-2100 København Ø.

c) Originalen af denne kontrakt skal indsendes til Udlændingestyrelsen. Kopier af kontrakten skal opbevares

hos værtsfamilien og hos au pair-personen. Hvis au pair-personen er 17 år, skal hendes/hans værge tillige

have en kopi af kontrakten.

The original of this agreement is to be deposited with Danish Immigration Service. Copies of the agreement

Is to be retained by the au pair and by the host family. If the au pair is 17 years old, a further copy

Is to be handed over to her/his legal representative.

d) Parterne er også enige om følgende:

     The parties also agree on the following:



Underskrift 

Signature

	Dato og sted / Date and place
	Dato og sted / Date and place

	Au pair-personens underskrift / Signature of the au pair
	Værtens underskrift / Signature of host

	Hvis au pair-personen er 17 år værgens underskrift

If the au paur is 17 years old, signature of her/his legal representative 
	


	Udlændingestyrelsen stempel og dato

Stamp and date of Danish Immigration Service
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